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1. PRESENTATION - PRESENTATION - VORSTELLUNG - PRESENTACIÓN - 

PREZENTACJA

Les NK sont des évaporateur cubiques multi -fluides destinés aux applications industrielles de réfrigération, de 

conservation ou de congélation.
Å NK version T (large surface dô®change), adapt® aux produits sensibles ¨ lôhygrom®trie, Nombre de d®givrages quotidiens r®duit assurant 

une économie de la consommation électrique.

Å NK version H (haut rendement), adapté au stockage de produits emballés.

Å Large s®lection dôoptions pour les applications industrielles sp®cifiques (virole pression, d®givrageé)

Å 4 ®cartements dôailettes : 4,23 - 6,35 - 9 - 12 mm.

Å 4 diam¯tres de ventilateurs pour une projection dôair adapt®e ¨ lôapplication. Motoventilateurs EC en standard.

Ce sont des sous-ensembles dôun syst¯me de r®frig®ration complet, et ils doivent °tre install®s dans un endroit accessible uniquement à des 

personnes qualifi®es ou averties. Lôinstallation et la maintenance doivent °tre r®alis®es par un professionnel et dans le respect des normes. La 

notice dôutilisation doit °tre accessible, lue et comprise par toute personne en contact avec lô®vaporateur. Nous vous rappelons que les 

pr®sentes instructions doivent °tre suivies pour lôexploitation, lôentretien, la maintenance, la r®paration et la mise hors service du produit. En 

cas de non respect de ces recommandations, le contrevenant assume de fait les responsabilités du fabriquant. 

NK are cubic evaporators multi refrigerant for industrial refrigeration, preservation or deep -freezing applications.
Å NK version T (large heat-exchange surface), suitable for products sensitive to humidity, reduced number of daily defrost cycles ensuring 

savings in electricity consumption.

Å NK version H (high efficiency), suitable for the storage of packaged products.

Å Wide selection of options for specific industrial applications (pressure ring, defrosting, etc.)

Å 4 fin spacings: 4.23 - 6.35 - 9 - 12 mm.

Å 4 fan diameters for air projection adapted to the application. EC fans as standard.

They are sub-assemblies of a complete refrigeration system and must be installed in an area where access is limited to skilled or instructed 

persons. Installation and maintenance must be carried out by a professional and in compliance with standards.

The operating instructions must be accessible, read and understood by all persons in contact with the evaporator. We remind you that these 

instructions must be followed for operation, maintenance, repair and decommissioning of the product. Failure to follow these instructions will 

result in the offender assuming the manufacturer's responsibilities. 

NK sind kubische Verdampfer für das Multi -Kältemittel für industrielle Kühl -, Konservierungs - oder 

Gefrieranwendungen.
Å NK Version T (große Austauschfläche), geeignet für hygrometrieempfindliche Produkte, reduzierte Anzahl täglicher Abtauvorgänge, wodurch 

Einsparungen beim Stromverbrauch gewährleistet werden.

Å NK Version H (hohe Effizienz), geeignet für die Lagerung von verpackten Produkten.

Å Große Auswahl an Optionen für spezifische industrielle Anwendungen (Druckring, Abtauung...).

Å 4 Lamellenabstände: 4,23 - 6,35 - 9 - 12 mm.

Å 4 Fächerdurchmesser für die Luftprojektion, angepasst an die Anwendung. Ventilatoren EC als Standard.

Sie sind Unterbaugruppen eines kompletten Kühlsystems und müssen in einem Bereich installiert werden, zu dem nur Fachkräfte oder

unterwiesene Personen Zugang haben.

Installation und Wartung müssen von einem Fachmann und in Übereinstimmung mit den Normen durchgeführt werden.

Die Betriebsanleitung muss für alle Personen, die mit dem Verdampfer in Berührung kommen, zugänglich sein, gelesen und verstanden 

werden.Wir weisen Sie darauf hin, dass diese Anweisungen für den Betrieb, die Wartung, die Reparatur und die Außerbetriebnahme des 

Produkts befolgt werden müssen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen hat zur Folge, dass dadurch der Zuwiderhandelnde anstatt des 

Herstellers die Verantwortung übernimmt. 

Los NK son evaporadores cúbicos multi -refrigerante para aplicaciones de refrigeración industrial, conservación o 

congelación.
Å NK versión T (gran superficie de intercambio), apta para productos sensibles a la higrometría, número reducido de operaciones diarias de 

descongelación que garantizan el ahorro en el consumo de electricidad.

Å NK versión H (alta eficiencia), adecuada para el almacenamiento de productos empaquetados.

Å Amplia selección de opciones para aplicaciones industriales específicas (anillo de presión, descongelación...).

Å 4 separaciones de aletas: 4.23 - 6.35 - 9 - 12 mm.

Å 4 diámetros de ventilador para la proyección de aire adaptados a la aplicación. Ventiladores motorizados EC de serie.

Son subconjuntos de un sistema de refrigeración completo y deben instalarse en una zona de acceso limitado a personas cualificadas o 

instruidas. La instalación y el mantenimiento deben ser llevados a cabo por un profesional y de acuerdo con las normas.

El manual de instrucciones debe ser accesible, leído y comprendido por todas las personas en contacto con el evaporador. Le recordamos que 

las presentes instrucciones deben seguirse para el manejo, mantenimiento, reparación y retirada del servicio del producto. En caso de no 

seguirse estas instrucciones, el infractor asumirá las responsabilidades del fabricante. 

NK to szeŜcienne wieloczynnikowe parowniki do zastosowaŒ w chğodnictwie przemysğowym, konserwacji lub 

gğňbokim mroŨeniu.
Å NK wersja T (duŨa powierzchnia wymiany ciepğa), odpowiednia dla produkt·w wraŨliwych na wilgoĺ, zredukowana liczba dziennych cykli 

odszraniania zapewniajŃca oszczňdnoŜci w zuŨyciu energii elektrycznej.

Å NK wersja H (wysoka wydajnoŜĺ), odpowiednia do przechowywania produkt·w pakowanych.Szeroki wyb·r opcji dla specyficznych 

zastosowaŒ przemysğowych (pierŜcieŒ ciŜnieniowy, odszranianie, itp.)

Å 4 rozstawy lameli: 4,23 - 6,35 - 9 - 12 mm.

Å 4 Ŝrednice wentylator·w dla projekcji powietrza dostosowanej do aplikacji. Wentylatory EC w standardzie.

SŃ one podzespoğami kompletnego systemu chğodniczego i muszŃ byĺ zainstalowane w miejscu, gdzie dostňp jest ograniczony do osób 

wykwalifikowanych lub poinstruowanych. Instalacja i konserwacja musi byĺ przeprowadzona przez profesjonalistň i zgodnie z normami.Instrukcja 

obsğugi musi byĺ dostňpna, przeczytana i zrozumiana przez wszystkie osoby majŃce kontakt z parownikiem. Przypominamy, Ũe instrukcja ta musi 

byĺ przestrzegana przy obsğudze, konserwacji, naprawie i wycofaniu produktu z eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych instrukcjispowoduje, Ũe 

sprawca przejmie odpowiedzialnoŜĺ producenta. 
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CONTRÔLES DE RÉCEPTION
Au moment de la réception d'un nouvel équipement, vérifier les points suivants. Il incombe au client de s'assurer que les produits sont 

en bon état de fonctionnement :

Å L'aspect extérieur ne présente ni choc ni déformation,

Å Les moyens de levage et de manutention sont adaptés à ce matériel et correspondent aux spécifications des instructions de levage 

ci-après,

Å Les accessoires commandés pour être montés sur le site ont été livrés et sont en bon état,

Å Le matériel reçu est conforme à celui commandé et mentionné sur le bordereau du transporteur.

En cas de dommage, des réserves précises et motivées doivent être confirmées par lettre recommandée au transporteur dans les 48 

heures suivant la livraison (le jour de livraison et les jours fériés ne sont pas compris dans ce délai). Une copie de la lettre doit être 

adressée à l'agence commerciale Friga-Bohn ou au distributeur afin de les informer. Faute de satisfaire à cette instruction, aucun 

recours ne sera plus possible envers le transporteur.

DELIVERY CHECKS
On receipt of a new equipment please check the following points. It is the customerôsresponsibility to ensure that the products are in

good working order:

ÅThe exterior has not been damaged in any way.

ÅThe lifting and handling equipment are suitable for the equipment and comply with the specifications of the handling instructions

enclosed here-in.

ÅAccessories ordered for on-site installation have been delivered and are in good working order.

ÅThe equipment supplied corresponds to the order and matches the delivery note.

If the product is damaged, exact details must be confirmed in writing by registered post to the shipping company within 48 hours of

delivery (working days). A copy of the letter must be addressed to Friga-Bohn and the supplier or distributor for information purposes.

Failure to comply will invalidate any claim against the shipping company.

ÜBERPRÜFUNG DER LIEFERUNG
Bitte prüfen Sie nach Anlieferung neuer Geräte die folgenden Punkte: Es obliegt dem Kunden, sicherzustellen, dass sich die Produkte

in einem guten Betriebszustand befinden:

ÅDas Äußere wurde auf keinerlei Weise beschädigt.

ÅDie Ausrüstung für Hebe- und Transportvorrichtungen sind für das Gerät geeignet und entsprechen den in diesem Handbuch

enthaltenen Richtlinien.

ÅDas für die Installation vor Ort bestellte Zubehör wurde geliefert und befindet sich in betriebsfähigem Zustand.

ÅDie gelieferte Maschine entspricht der Bestellung und stimmt mit dem Lieferschein überein.

Sollte das Produkt beschädigt sein, müssen die genauen Details innerhalb von 48 Stunden nach der Lieferung (Arbeitstage) schriftlich

per Einschreiben dem Frachtunternehmen gemeldet werden. Eine Kopie des Schreibens ist an Friga-Bohn und den Lieferanten bzw.

Großhändler zur Kenntnisnahme zu senden. Bei Nichtbeachtung kann das Frachtunternehmen für den Schaden nicht haftbar gemacht

werden.

COMPROBACIONES A LA ENTREGA
Compruebe los siguientes puntos siempre que reciba equipos nuevos. Es responsabilidad del cliente cerciorarse de que los productos 

se encuentren en perfecto estado:

Å El exterior no haya sido da¶ado en modo alguno.

Å Los equipos de izado y manipulaci·n sean los adecuados para el equipo y cumplan con las especificaciones de las instrucciones 

de manipulación especificadas en este manual.

Å Compruebe que se hayan enviado los accesorios pedidos para la instalaci·n in situ y que se encuentren en perfecto estado.

Å Verifique que el equipo entregado se corresponda con el pedido y sea el mismo que figura en el albar§n de entrega.

Si el equipo presentara algún daño, se deberán proporcionar los detalles exactos de dicho daño por escrito y por correo certificado a

la compañía encargada del envío dentro de las 48 horas siguientes a la entrega (días laborables). Deberá enviar una copia de dicha

carta a Friga-Bohn y al proveedor o distribuidor para su información; en caso contrario, quedará anulada cualquier reclamación contra

la compañía de transporte.

SPRAWDZENIE PRZY DOSTAWIE
Przy odbiorze nowego sprzňtuproszňsprawdziĺnastňpujŃcepunkty. Klient ponosi odpowiedzialnoŜĺza upewnienie siň,Ũeprodukty

sŃw dobrym stanie technicznym:

Å Zewnňtrznaobudowa niezostağaw jakikolwiek sposób uszkodzona.

Å Sprzňtdo podnoszenia i przeğadunkujest wğaŜciwydla urzŃdzeniai zgodny ze specyfikacjŃzawartŃw zağŃczonejtu instrukcji

przeğadunku.

Å Akcesoria zamówione domontaŨuzostağydostarczone isŃw dobrym stanie technicznym.

Å DostarczoneurzŃdzeniejest zgodne z zamówieniem i dowodem dostawy.

JeŜliprodukt jest uszkodzony, naleŨyto potwierdziĺszczeg·ğowymopisem i wysğaĺgo listem poleconym do spedytora w ciŃgu48

godzin (dni robocze). Kopia tego listu musi byĺwysğanado Friga-Bohn oraz do dostawcy w celach informacyjnych. Niedotrzymanie

tego warunku spowodujeuniewaŨnieniewszelkichroszczeŒprzeciwko spedytorowi.



Températures élevées

High temperatures

Hohe Temperaturen

Altas temperaturas

Wysokie temperatury

Températures basses

Low temperatures

Niedrige Temperaturen

Bajas temperaturas

Niskie temperatury

Éléments rotatifs

Rotating éléments

Rotierende Teile

Elementos rotativos

Elementy ǿƛǊǳƧŊŎŜ

Éléments coupants

Sharp éléments

Scharfe Teile

Elementos cortantes

Ostre elementy

Tension électrique

Electrical voltage

Elektrische Spannung

Tensión eléctrica

bŀǇƛťŎƛŜ elektryczne

Appareils électroniques et connectés interdits

Electronic and connected devices prohibited

Elektronische und vernetzte Geräte verboten

Dispositivos electrónicos y conectados prohibidos

¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŀ elektroniczne i ǇƻŘƱŊŎȊƻƴŜ zabronione

Gaz inflammable

Flammable gas

Entzündbares Gas

Gas inflamable

Gaz ƱŀǘǿƻǇŀƭƴȅ

/ƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜǎ ǎŜǊǊŀƎŜǎ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ƭΩǳƴƛǘŞ Ŝƴ ǎŜǊǾƛŎŜΦ

Check tightness before commissioning the unit.

Vor der Inbetriebnahme die festen Verbindungen überprüfen.

Verificar los aprietes antes de poner la unidad en servicio.

{ǇǊŀǿŘȊƛŏ ŘƻƪǊťŎŜƴƛŜ przed uruchomieniem jednostki.

Ne pas marcher dessus

Do not walk on it

Nicht darauf treten

No pisar encima

Nie ŎƘƻŘȊƛŏ po tym

Port des EPI (Équipements de protection 

individuelle)

Use of PPE (Personal protective equipment)

Tragen von PSA (Persönliche Schutzausrüstung)

Uso de EPI (Equipos de protección individual)

Stosowanie |hL ό|ǊƻŘƪƛ ochrony indywidualnej)

Information à lire

Information to read

Zu lesende Information

Información para leer

Informacja do przeczytania

Équipement ATEX (explosimètre, ventilateur, pompe de 

transfert et pompe à vide)

ATEX equipment (gas detector, fan, transfer pump and 
vacuum pump)

ATEX-Geräte (Gasdetektor, Ventilator, Transferpumpe und 

Vakuumpumpe)

Equipos ATEX (detector de gas, ventilador, bomba de 
transferencia y bomba de vacío)

¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŀ ATEX (detektor gazu, wentylator, pompa 

transferowa i pompa ǇǊƽȍƴƛƻǿŀ)

Marquage CMIM (Maroc)

CMIM marking (Morocco)

CMIM-Kennzeichnung 

(Marokko)

Marcado CMIM (Marruecos)

Oznakowanie CMIM (Maroko)

Marquage CE

CE marking

CE-Kennzeichnung

Marcado CE

Oznakowanie CE

Outils anti-étincelles

Non-sparking tools

Funkenfreie Werkzeuge

Herramientas antichispas

bŀǊȊťŘȊƛŀ ƴƛŜƛǎƪǊȊŊŎŜ
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ETIQUETTES - LABELS - KENNZEICHNUNGEN - ETIQUETAS - OZNACZENIA

Le NK peut comporter les étiquettes d'avertissement ci-après pour signaler les risques potentiels (sur le ou à côté du composant 
susceptible d'être dangereux). 
TheNKmaybemarkedwith the followingwarninglabelsto alert to potentialhazards(onor nearthe potentiallyhazardouspart).
DasNKkann(anodernahedempotenziellgefährlichenTeil)mit denfolgendenWarnschildernversehensein,um vor po
El NK puede estar marcadocon las siguientesetiquetas de advertenciapara alertar sobre los posiblesriesgos(en la pieza
correspondienteo cercade la misma).
Na NK ƳƻƎŊōȅŏumieszczoneƴŀǎǘťǇǳƧŊŎŜznaki ostrzegawcze,ƛƴŦƻǊƳǳƧŊŎŜo potencjalnymȊŀƎǊƻȍŜƴƛǳόȊƴŀƧŘǳƧŊǎƛťna
niebezpiecznychelementachlub w ichǇƻōƭƛȍǳύ.

Vérifier régulièrement que les étiquettes d'avertissement se trouvent toujours aux emplacements appropriés sur la machine et 
les remplacer si nécessaire. 

Regularlycheckthatthewarninglabelsarestillinthecorrectpositionsonthemachineandreplacethemifnecessary.
ÜberprüfenSieregelmäßig,ob sichdie WarnschildernochandenkorrektenStellender Maschinebefinden,und ersetzenSiesie,
fallsnötig.
Comprueberegularmenteque las etiquetasde advertenciase encuentranen la posicióncorrectadel equipo y sustitúyalassi
fueranecesario.
RegularnieǎǇǊŀǿŘȊŀŏΣczyznakiostrzegawczeȊƴŀƧŘǳƧŊǎƛťweǿƱŀǏŎƛǿȅŎƘmiejscachnaǳǊȊŊŘȊŜƴƛǳ. W raziepotrzebyǳƳƛŜǏŎƛŏ
nowe.
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VALEURS MAXIMALES ADMISSIBLES POUR L'APPAREIL - MAXIMUM 

PERMISSIBLE VALUES FOR THE UNIT - MAXIMAL ZULÄSSIGE WERTE FÜR DAS 

GERÄT - VALORES MÁXIMOS PERMITIDOS PARA LA UNIDAD - MAKSYMALNE 

DOPUSZCZALNE WARTOśCI DLA URZłDZENIA

¦ǊȊŊŘȊŜƴƛŜƳƻȍŜŘȊƛŀƱŀŏw granicachpodanychnatabliczceznamionowej,aǘŀƪȍŜw granicachwymienionychǇƻƴƛȍŜƧ:

La machine peut fonctionner conformément aux limites indiquées sur la plaque signalétique ainsi qu'aux limites mentionnées ci-
dessous :

Configuration
PS (barg) TS (° C)

PT (barg)
Min Max Min Max

Evaporateurs HFC/A2L (Fluides Groupe 

1 et 2)
-1 25 -40 120 28

Evaporateurs CO2 -1 60 -40 120 66

Frigorifères (Fluide Eau & mélanges 

glycols) 
-1 16 -40 96 18

DieMaschinedarf innerhalbder aufdemTypenschildangegebenenundder unten aufgeführtenGrenzwertebetriebenwerden:

Lamáquinapuedefuncionarde acuerdocon los límites indicadosen la placade características,asícomocon los límitesque se
mencionana continuación:

Themachinecanoperateaccordingto the limits indicatedon the nameplateaswell asthe limits mentionedbelow:

Configuration
PS (barg) TS (° C)

PT (barg)
Min Max Min Max

Unit coolers HFC/A2L (Fluids Group 1 

and 2)
-1 25 -40 120 28

Unit coolers CO2 -1 60 -40 120 66

Brine Coolers (Fluid Water & glycol 

mixtures
-1 16 -40 96 18

Konfiguration
PS (barg) TS (° C)

PT (barg)
Min Max Min Max

Verdampfer HFC/A2L (Flüssigkeits

Gruppe 1 und 2)
-1 25 -40 120 28

Verdampfer CO2 -1 60 -40 120 66

Solekühler (Flüssigkeit Wasser & Glykol 

Mischungen
-1 16 -40 96 18

Configuración
PS (barg) TS (° C)

PT (barg)
Min Max Min Max

Evaporadores HFC/A2L (Fluidos Grupo 1 

y 2)
-1 25 -40 120 28

Evaporadores CO2 -1 60 -40 120 66

Enfriadores de aire (Fluido Agua y 

mezclas glicoles
-1 16 -40 96 18

Konfiguracja
PS (barg) TS (° C)

PT (barg)
Min Max Min Max

Parowniki HFC/A2L (Czynniki grupa 1 i 2) -1 25 -40 120 28

Parowniki CO2 -1 60 -40 120 66

UrzŃdzenia chğodnicze (czynnik: woda i 

mieszaniny glikolu)
-1 16 -40 96 18
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Ø 500 mm

NK ... 2x5...

NK ... 3x5...

NK ... 4x5...

NK ... 1x5...

NK ... A1...

NK ... A2...

NK ... A3...

NK ... A4...

Ø 630 mm

NK ... 2x6...

NK ... 3x6 ...

NK ... 4x6 ...

NK ... 1x6...

NK ... B1...

NK ... B2...

NK ... B3...

NK ... B4...

2. INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALACIÓN - 

INSTALACJA

2.1. DIMENSIONS - DIMENSIONNAL - ABMESSUNGEN - DIMENSIONES - WYMIARY
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